
Anicinabec (algonquin) : tous les membres  
des Premières Nations 
Chiniskumitin (cri) : merci
Gitwinksihlkw (nisga’a) : gens de la  
place du lézard 
Ikajurtaul (inuktitut) : aidez-moi
Kinauviit (inuktitut) : comment vous appelez-vous? 
Kishnamawachik (michif) : jeunesse
Laxkwalaams (tsimshian) : où il y a  
des roses sauvages
Lustagooch (mi’qmaq) : rivière à cinq bras  
Mani-Utenam (montagnais) : village de Marie
Matimekush (montagnais) : petite truite 

Mooskudoboogwek (mi’qmaq): ce qui fait  
de la mousse
Natashkuan (montagnais) : là où l’on chasse l’ours
Nawsyoon (michif) : nation
Onitariio (huron) : lac magnifique 
Rimouski (mi’kmaq ou malécite) : terre des orignaux 
Sandakwa (huron) : aigle 
Sohkiciwahsipî (cri) : rivière rapide 
Sunaunaa (inuktitut) : qu’est-ce que c’est?
Wahdobekaung (ojibway) : là où poussent  
les aulnes 

cherche les mots
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